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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
1.1. Ця інструкція визначає принципово нові основні правила передачі українською мовою угорських географічних назв.

1.2. Угорські географічні назви передаються українською мовою згідно з літературною вимовою угорської мови без урахування діалектних особливостей.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об’єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.4.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовний список основних географічних термінів, наявних у географічних назвах Угорщини (додаток 1), список об’єктів на картах та планах населених пунктів (додаток 2), список скорочень, що зустрічаються на географічних картах Угорщини та у словнику-ідентифікаторі угорських географічних назв “Magyar helységnév-azonosító szótár” (додаток 3), список скорочень назв областей (megyék), прийнятих в угорських виданнях (додаток 4) і короткі відомості про звуки та графіку угорської мови (додаток 5).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання угорських географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання угорською мовою.

1.6. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання географічних назв угорською мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

2.1. Угорський алфавіт складається з таких знаків: Aa, Áá, Bb, Cc, Cscs, Dd, Dzdz, Dzsdzs, Ee, Éé, Ff, Gg, Gygy, Hh, Ii, Íí, Jj, Kk, Ll, Lyly, Mm, Nn, Nyny, Oo, Óó, Öö, Őő, Pp, Rr, Ss, Szsz, Tt, Tyty, Uu, Úú, Üü, Űű, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz, Zszs.

2.2. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень угорської мови:

	№

з/п
	Угорсь-ка літера або бук-восполу-чення
	Переда-ча укра- їнсь​кою мовою
	Вимова угорських звуків залежно від їх позиції у слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	A a
	о
	В українській мові такого звука немає. Вимовляється подібно до відкритого українського губ​​ного о

	Abony – Обонь

Kalota – Колота

Kanizsa – Коніжа

Badaló – Бодолов
	Після м’яких приголосних gy, ny, ty голосний а вимовляється як українське ьо: Gya​lu – Дьолу, Gyarmat – Дьормот, Nyalka – Ньол​ко, Tyapesső – Тьопешив, Vámosatya – Вамошотьо

	2
	Á á
	а
	як український  а
	Ágasegyháza–Аґошедьгаза

Nádaspatak – Надошпоток

Szatmárcseke – Сотмарчеке

Százkő – Сазкив
	Після м’яких приголосних gy, ny, ty голосний á передається буквою я для пом’якшення попереднього приголосного: Gyála – Дяла, Gyákos – Дякош, Gyálakuta – Дялокута, Hartyán – Гортян

	3
	B b
	б
	як український  б
	Bábakut – Бабокут

Bácska – Бачка

Bótrágy – Бовтрадь

Nemesbük – Немешбік
	

	4
	C c
	ц
	як український  ц
	Cegléd – Цеґлийд

Bábca – Бабца

Cigányos – Ціґаньош

Daróc – Дoровц
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	5
	Cs cs
	ч
	як український  ч
	Csongor – Чонґор

Belecska – Белечка

Bácsborsód – Бачборшовд
	

	6
	D d
	д
	як український  д
	Dercen – Дерцен

Szeged –Сеґед

Medvés – Медвийш

Dombhát – Домбгат
	

	7
	Dz dz
	дз
	як український  дз
	
	

	8
	Dzs dzs
	дж
	як український дж
	Dzsidafalva – Джідофолво
	

	9
	E e
	е
	як український  е
	Emőd – Емивд

Eszterháza – Естергаза

Kenderes – Кендереш

Veszprém – Весприйм
	Після м’яких приголосних gy, ny, ty голосний е ви​мов​ля​ється як українське є з пом’якшен​ням по​пе​ред​нього приголос​но​го: Szernye – Сернє, Cser​​nye – Чернє, Gyepesfalu – Дєпешфо​лу, Gye​pü​​soly​mos – Дєпі​шоймош, Tyej – Тєй. Про пе​редачу ly з голосною е див. 
п. 4.2.

	10
	É é
	ий
	як українське звукосполучення ий
	Érd – Ийрд 

Rév – Рийв

Végvár – Вийґвар 

Székesfehérvár – Сийкешфегийрвар


	Після м’яких приголосних gy, ny, ty довгий голосний é вимовляється як ий, але для пом’якшення попереднього при​го​лос​ного пе​ред звуко​сполученням ий ставимо м’який знак: Gyé​ké​nyes – Дьийкийнєш, Nyékládháza – Ньийк​лад​газа, Köröstyény – Кириштьийнь

	11
	F f
	ф
	як український  ф
	Fancsika –Фончіка

Újfalu –Уйфолу

Fényes – Фийнєш

Sasfalu – Шошфолу
	

	12
	G g
	ґ
	як український  ґ
	Gát –Ґат

Szigetfalu – Сіґетфолу

Vágó – Ваґов

Tiszaágtelek – Тісоаґтелек
	

	13
	Gy gy
	дь
	як український  дь
	Nagybukóc – Нодьбуковц

Nagyhegy – Нодьгедь

Aklihegy – Оклігедь

Hagymáslapos–Годьмашлопош

Hegyhát – Гедьгат
	Якщо після gy йдуть голосні e, é, ő, o, то в ук​ра​їн​сь​кій мові вони передаються голосними є, о та зву​ко​сполученнями ив, ий, ьо, але після приголосного пе​ред и, о, ий, ив ста​ви​мо м’який знак: Megyer – Медєр, 
Mező​gyéres – Ме​зивдьийреш, Győr – Дьивр, Nemesmogyoró – Немеш​модьоров

	14
	H h
	г
	як український г
	Homok –Гомок

Helmec –Гелмец

Szihalom – Сіголом

Zilah – Зілаг
	Якщо після gy іде ö, яке за​га​лом передаємо через українське и, то після д ста​вимо м’який знак (ь) для пом’якшення попередньої при​го​лос​ної: Gyöngyös – Дьиндьиш

	15
	I i
	і
	як український короткий і
	Illésháza – Іллийшгаза

Piliny – Пілінь

Hidas – Гідош
	Якщо після gy, ny іде і, то воно пом’як​шує попередній приголосний: Hegyi – Геді, Nyír​bátor – Нірбатор, Nyíregyháza – Ніредьгаза



	1
	2
	3
	4
	5
	6

	16
	Í í
	і
	як український довгий і
	Lendvanyíres–Лендвоніреш

Vízköz – Візкиз

Nyírfalva – Нірфолво
	

	17
	J j
	й
	як український  й  перед приголос​ни​ми 
	Pajzs – Пойж

Bujdos – Буйдош

Hajtóka – Гойтовка

Lejtős – Лейтивш
	Літера j у сполученні з á, е, u вимовляється як ук​ра​їнські я, є, ю: Jákó – Яков, Jánoshegy – Янош​гедь, Jenőfalva – Єнивфолво, Jeszenye – Єсенє, Ju​hos – Югош, Juta – Юта. Приголосний j у спо​лу​ченні з ó вимовляється як українське звуко​спо​лучення йов: Jóháza – Йовгаза, Jókut – Йов​кут; у сполученні з ő вимовляється як укра​їн​сь​ке звуко​сполучення йив: Hеjőpapi – Гейивпопі, He​jő​csaba – Гейивчоба

	18
	K k
	к
	як український  к
	Kaszony – Косонь

Királyháza – Кірайгаза

Komárom – Комаром

Kecskemét – Кечкемийт

Jakó – Йоков
	

	19
	L l
	л
	як український   л
	Szolnok – Солнок

Lankás – Лонкаш

Szépliget – Сийпліґет

Szálláspatak – Саллашпоток
	У кінці слів lj у сполученні з голосним а вимовляється як українське йа: Csátalja –Чатолйа, Kárpátalja – Карпатолйа

	20
	Ly ly
	й
	як український  й

 у середині слів між приголосними та в кінці слова
	Muzsaly – Мужой

Ipolyszele – Іпойселе

Szilváshely – Сілвашгей

Véghely –Вийґгей
	Про передачу ly з наступною голосною див. п. 4.2. 

	21
	M m
	м
	як український м
	Muzsaly – Мужой

Kendermező – Кендермезив

Kimle – Кімле

Lemes – Лемеш
	

	22
	N n
	н
	як український н
	Nemeskürt – Немешкірт

Kenéz – Кенийз

Kincses – Кінчеш

Lénártó – Лийнартов
	

	23
	Ny ny
	нь
	як український нь
	Kaszony – Косонь 

Ladomány – Лодомань

Lemhény – Лемгийнь
	Якщо після пом’якшеного ny ідуть голосні á, e, u, то його пе​редаємо через н+я, є, ю: Nyárád – Нярад, Nyerce – Нєрце, Nyúl​​hegy – Нюлгедь. Якщо після ny ідуть o, ő, то в українській мові перед о та ив після н ста​ви​мо м’який знак: Nyomát – Ньомат, Nyő​gér – Ньивґийр.

	24
	O o
	о
	як український закритий звужений звук о
	Oroszi – Оросі

Ormós – Ормовш

Oroszlány – Орослань

Laposbánya – Лопошбаня
	Якщо у складній назві перший компонент за​кін​чується на ny, а другий компонент склад​но​го сло​ва починається на о, то окремо вимов​л​яємо і ny, i o: Szörényordas (Szörény+ordas) – Си​риньор​дош

	25
	Ó ó
	ов
	як українське звукосполучення ов
	Óbuda – Овбуда

Kóspallag – Ковшполлоґ

Sugó – Шуґов

Nógrád – Новґрад
	Голосний ó у звукосполучен​ні з ly передається як йов: Szulyóváralja – Суйовва​ролйа, Horlyó – Горлйов, Somlyócsehi – Шомйовчегі. Див. ще п. 4.2.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	26
	Ö ö
	и
	як українське и, але вимовляється з округленням губ, як нім. ö
	Köblös – Киблиш

Ördögkút – Ирдиґкут

Körmend – Кирменд

Nagykörös – Нодькириш
	Після м’яких приголосних перед и ставиться м’я​кий знак (на місці угорського ко​роткого ö): Gyöngyös – Дьиндьиш. 

	27
	Ő ő
	ив
	як українське звукополучення ив, але вимовляється з округленням губ (довге ö)
	Kőbánya – Кивбаня

Belsősárd – Белшившард

Kömlő – Кимлив, Kőhegy – Кивгедь, Kőszeg – Кивсеґ
	Голосний и у звукосполученні ив ви​мов​ляється з округленням губ (на місці угорського ő). Піс​ля м’яких приголосних перед ив ставиться м’я​кий знак: Tenyő – Теньив, Kesnyő – Кешньив

	28
	P p
	п
	як український  п
	Pálóc – Паловц

Palánk – Поланк

Pécs – Пийч

Újpest – Уйпешт

Piszke – Піске
	

	29
	R r
	р
	як український   р
	Rafajna – Рофойнa

Rónaszék – Ровносийк

Virágos – Віраґош

Visegrád – Вішеґрад
	

	30
	S s
	ш
	як український   ш
	Salánk – Шоланк

Sislóc – Шішловц

Somogy – Шомодь

Sóskút – Шовшкут
	

	31
	Sz sz
	с
	як український  с
	Szalóka – Соловка

Szernye – Сернє

Szigetvár – Сіґетвар

Beregszilvás – Береґсілваш
	

	32
	T t
	т
	як український   т
	Tiszaágtelek – Тісоаґтелек

Tata – Тота

Tapolca – Тополца

Szitány – Сітань
	

	33
	Ty ty
	ть
	як український   ть
	Réty – Рийть

Novaty – Новоть

Kőszegpaty – Кивсеґпоть

Mátyfalva – Матьфолво

Mátyóc – Матьовц
	Якщо після ty іде a, то вимовляємо як ьо: Tyapesső – Тьопешшив; á як я: Má​tyás​fal​va – Матяшфолво; е як є: Hetyen – Гетєн, a u як ю: Tyukod – Тюкод 

	34
	U u
	у
	як український короткий  у
	Pusztaapáti – Пустоопаті

Zuhatag – Зуготоґ

Udvarház – Удворгаз
	Про передачу ly з наступною голосною и 

див. § 4.2.

	35
	Ú ú
	у
	як український наголошений (довгий) у
	Szúpatak – Супоток

Szúliget – Суліґет

Újbánya – Уйбаня

Újháza – Уйгаза
	

	36
	Ü ü
	і
	як український ко​рот​кий і, але вимов​ляється з округлен​ням губ, як нім. ü
	Bürkös – Біркиш

Bükkös – Біккиш

Üllő – Іллив

Szürte – Сірте

Püspökladány– Пішпикло​дань
	

	37
	Ű ű
	ів
	як український довгий (наголоше​ний) і, але ви​мов​ляється з округлен​ням губ
	Gyűrűs – Діврівш 

Tűr – Тівр
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	38
	V v
	в
	як український в 
	Vári – Варі

Visk – Вішк

Vértesszőlős–Вийртешсив​ливш

Veszprém – Весприйм

Verbőc – Вербивц

Szigetvár – Сіґетвар
	

	39
	Z z
	з
	як український з
	Záhony – Загонь

Zala – Зола

Zemplény – Земплийнь

Zápszony – Запсонь

Lóznavölgy – Ловзновилдь
	

	40
	Zs zs
	ж
	як український ж
	Zsolna – Жолна

Zsuppa – Жуппа

Lózsárd – Ловжард

Tizsény – Тіжийнь

Zsadány – Жодань

Zsizsekszer – Жіжексер
	Якщо звукосполучення zs належить двом морфемам у складній назві, то кожен звук вимовляється окремо: Nagyközség – Нодь​кизшийґ (Nagy-köz-ség)


2.3. Передача ly у сполученні з наступними голосними.

На початку слова ly перед á та перед u передається через я, ю з пом’якшенням попереднього приголосного Lyausz – Ляус, Lyubise – Любіше.
У середині та в кінці слів ly передається так:

1) перед голосним а (lya) як українське звукосполучення йо: Bog​lyas – Боґйош, Vályabrád – Вайобрад, але в закінченнях –а: Boklya – Бокйа;

2) перед голосним á (lyá) як українське я: Folyás – Фояш;
3) перед коротким голосним o (lyo) як українське йо: Bályok – Байок, Sólyomkővár – Шовйомкиввар;

4) перед довгим голосним ó (lyó) як українське йов: Horlyó – Го​р​йов, Somlyócsehi – Шомйовчегі;
5) перед коротким та довгим голосними i та í (lyi, lyí) як ук​ра​їнсь​ке ї: Hosszúpályi – Госсупаї, Gergelyi – Ґерґеї;

6) перед коротким голосним e (lye) як українське йе: Illye – Ілйе, Slyeb – Шйеб, Illyefalva – Ілйефолво;

7) перед довгим голосним é (lyé) як українське йий: Illyéd – Ілйийд, Illyésmező – Ілйийшмезив.

8) У кінці складів угорське ly передається українським й: Szolyva – Cойва, Solymos – Шоймош, Sátoraljaújhely – Ша​тор​олйоуйгей, Sebeshely – Шебешгей, Szombathely – Cомботгей.

2.4. На відміну від української в угорській мові словесний (інакше скла​довий) наголос є фіксованим (сталим), тобто він завжди падає на пер​ший склад слова: Debrecen – Дебрецен, Miskolc – Мішколц, Szolnok – Сол​нок, Cegléd – Цеґлийд.

2.5. Крім головного наголосу, в угорській мові є і другорядний наголос (`) у складних словах і він завжди падає на кожний непарний склад (3, 5, 7): Má​gyarhìdegkùt – Мóдьоргìдеґкут, Szílágyszèg – Сíладьсèґ, Tíszakèresztùr – Тíсокèрестур.

3. ВІДТВОРЕННЯ І ПРАВОПИС ВЛАСНИХ НАЗВ, 
ЯКІ МІСТЯТЬ ГЕОГРАФІЧНІ ТЕРМІНИ

3.1. Власна назва з географічним терміном в угорській мові пишеться разом, утворюючи складне слово. У таких випадках гео​графічний термін перекладється українською мовою і пишеться з малої літери, а складна угор​ська назва транскрибується і пишеться після терміна з великої літери: Hámosfalva – село Гам​ош​фол​во, Halastó – озеро Го​лош​тов, Leányvár – замок Леаньвар, Aklihegy – го​ра Оклігедь, Malompatak – по​тік Моломпоток, Istvánvölgy – долина Ішт​ванвилдь, Hosszúhegy – го​ра Госсугедь, Hosszúmező – поле Гос​су​ме​зив, Malomgödör – яма Мо​лом​ґи​дир, Bodrogköz – межиріччя Бодроґкиз.

3.2. Власні географічні назви в угорській мові пи​шуть​ся і через дефіс. У та​ких випадках обидва компоненти географічної назви в українській мові транс​крибуються і пишуться через дефіс з ве​ли​ких букв: Öreg-Cselőte – Иреґ-Челивте, Kál-Ká​pol​na – Кал–Каполна, Győr-Sopron – Дьивр-Шопрон, Érd-Ófalu – Ийрд-Ов​фолу, Csörnöc-Herpenyő – Чирниц-Герпеньив.

3.3. Якщо угорський географічний термін пишеться з гео​гра​фіч​ною назвою че​рез дефіс і з малої літери, то при передачі українською мовою обидва ком​по​ненти транс​кри​бу​ють​ся і пишуться з великої букви через дефіс: Fe​kete-víz – р. Фекете-Віз, Arany-patak – р. Оронь-Поток, Ve​lencei-tó – о. Ве​​лен​цеї-Тов, Holdvilág-árok – канал Голдвілаґ-Арок, Du​na-part – бе​рег Ду​на-Порт, Dél-hegy – гора Дийл-Гедь, Dunamenti-Alföld – низовина Ду​но​мен​ті-Олфилд, Ipoly-medence – басейн Іпой-Меденце.

3.4. Якщо угорський географічний термін пишеться окремо від гео​гра​фіч​ної назви, то він перекладається українською мовою і пишеться з ма​лої лі​тери, а географічна наз​ва транскрибується і передається великою літерою: Budai járás – район Бу​ди, Kőrös erdő – ліс Кириш, Mátra hegy​ség – гірський масив Матра, Ba​ra​nya megye – область Бороня. 

3.5 Якщо угорські географічні назви складаються з трьох або більшої кіль​кос​ті слів, то в українській мові кожен із компонентів транскри​бу​єть​ся окре​мо і передається через дефіс великими буквами: Mária asszony sziget – Маріо-Оссонь-Сіґет, Baka Béla tag – Боко-Бийла-Тоґ.

Угорські власні назви та географічні терміни в українській мові отри​мують відповідний граматичний рід і відмінюються за чинними законами української мови.

3.6. Згідно з цією Інструкцією пе​редаються і назви ву​лиць, площ, алей, газет, журналів тощо: Váci utca – вулиця Ваці, Ül​lő utca – вулиця Іллив, Rá​kóczi utca – вулиця Раковці, Pe​tő​fi fasor – алея Пе​тивфі, Kossuth tér – пло​ща Кошута, газети: Magyar Nemzet – Мо​дьор Немзет, Magyar Hírlap ​– Модьор Гірлоп, Népszabadság – Нийп​со​боччаґ, Kárpáti Igaz Szó – Карпаті Іґоз Сов, Ung-vidéki Hírek – Унґ-Ві​дий​кі Гірек, Bereg-vidéki Hírek – Береґ-Відийкі Гірек, Szabad Föld – Со​бод Филд, Magyar Fórum – Модьор Фоврум, журнали: Magyar Nyelv – Модьор Нєлв, Magyar Nyelvőr – Модьор Нєлвивр, Magyar Iro​da​lom – Модьор Іро​до​лом, Nők Lapja – ж. Нивк Лопйа, Hét – ж. Гийт та інші.

4. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

4.1. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній формі:

	Угорське написання
	Передача за правилами інструкції
	Традиційна форма

	Magyarország
	Модьорорсаґ
	Угорщина

	Tisza
	Тіса
	Тиса

	Duna
	Дуна
	Дунай


4.2. Прізвище Kossuth і пов’язані з ним географічні назви за правилами інструкції треба писати з двома шш (Кошшут), але воно в українській вимові вже усталилося з одним ш, тому географічні назви так і транскрибуємо: Kossuth – Кошут, Kossuthfalva – Кошутфолво (область Туровц), Kossuth-telep – Кошуттелеп.

Додаток 1 до п. 1.4. інструкції
СПИСОК

 основних географічних термінів, наявних у географічних назвах Угорщини

	Угорське написання
	Транскрипція
	Переклад

	1
	2
	3

	ág~
	аґ~
	рукав (річки)

	ágy
	адь
	річище

	alföld
	олфилд
	низовина, рівнина

	alj
	олй
	низ, нижня частина

	állóvíz
	алловвіз
	стояча вода

	alsó
	олшов
	нижній

	alvég
	олвийґ
	нижній край, нижній кінець 

	árok
	арок
	ярок

	árterület
	артерілет
	зона повені, запла​ви​на

	átjáró
	атйаров
	перехід

	bánya
	баня
	копальня, рудник, шахта

	barlang
	борлонґ
	печера, барліг

	belső
	белшив
	внутрішній

	bérc
	бийрц
	вершина, верх (гори)

	bérces
	бийрцеш
	гірський, гористий

	berek
	берек
	гай, діброва

	birtok
	бірток
	маєток, володіння

	csatorna
	чоторна
	канал

	csemegés
	чемеґийш
	фруктовий

	cseppkőbarlang
	чеппкивборлонґ
	сталактитова печера

	csúcs
	чуч
	вершина, пік

	dél
	дийл
	південь

	déli
	дийлі
	південний

	dél-kelet
	дийл-келет
	південний схід

	domb
	домб
	горб, курган

	dombvidék
	домбвідийк
	горбиста місцевість

	dögtemető
	диґтеметив
	скотомогильник

	dűlő
	ділив
	поле, нива, стежка

	elágazás
	елаґозаш
	розвилка (доріг)

	eleje
	елеє
	початок 

	ér
	ийр
	потік, струмок

	erdő
	ердив
	ліс

	észak
	ийсок
	північ

	északi
	ийсокі
	північний

	falu
	фолу
	село

	fél
	фийл
	половина (чого-н.)

	felföld
	фелфилд
	нагірний, нагір’я

	felső
	фелшив
	верхній

	1
	2
	3

	félsziget
	фийлсіґет
	півострів

	felvég
	фелвийґ
	верхній кінець

	felvidék
	фелвідийк
	гірська місцевість

	fenék
	фенийк
	нижня частина якоїсь території

	fennsík
	фенншік
	плоскогір’я, нагір’я, плато

	fertő
	фертив
	болото, багно

	fok
	фок
	мис, ріг

	folyás
	фойаш
	течія річки

	folyó
	фойов
	річка, ріка

	forgó
	форґов
	вир, нурт

	forrás
	форраш
	джерело, криниця

	főcsatorna
	фивчоторна
	головний канал

	főfolyás
	фивфояш
	основна течія

	föld
	филд
	земля, територія

	főváros
	фивварош
	столиця

	füzes
	фізеш
	вербняк, верболіз

	gát
	ґат
	гребля, гать

	gátküszöb
	ґаткісиб
	водоскат

	gödör
	ґидир
	яма, вибій, вибоїна

	gyep
	дєп
	дерен, дернина, газон

	gyepű
	дєпі
	межа, засіка

	gyümölcsös
	дімилчиш
	фруктовий сад

	hágó
	гаґов
	перевал, гірський перехід

	halastó
	голоштов
	рибник, ставок для розведення риби

	halom
	голом
	горб, пагорб, узгір’я

	halomvidék
	голомвідийк
	горбиста місцевість

	határ
	готар
	межа, кордон, рубіж

	határárok
	готарарок
	канава на межі

	határsáv
	готаршав
	прикордонна смуга, зона

	határszél
	готарсийл
	прикордонна окраїна

	hegy
	гедь
	гора

	hegycsúcs
	гедьчуч
	вершина гори, пік

	hegygerinc
	гедьґерінц
	гребінь гори, хребет

	hegykatlan
	гедькотлон
	улоговина

	hegység
	гедьшийґ
	гірський масив

	hely
	гей
	місцевість

	híd
	гід
	міст

	hіdas
	гідош
	пором

	hold
	голд 
	міра землі (0,5 га)

	holtág
	голтаґ
	мертве річище

	horpadás
	горподаш
	заглибина

	hosszúág
	госсуаґ
	довге річище

	1
	2
	3

	hosszúfalu
	госсуфолу
	довге село

	hosszúhegy
	госсугедь
	довга гора

	hosszuláz
	госсулаз
	довгий лаз

	hosszúmező
	госсумезив
	довге поле

	hosszúpatak
	госсупоток
	довгий потік

	irtás
	ірташ
	корчування

	itató
	ітотов
	водопій

	járás
	яраш
	район, округ

	kanyar
	коньор
	коліно річки

	karám
	корам
	обгороджена територія для худоби

	kaszáló
	косалов 
	лука, косовиця

	kátyú
	катю
	калюжа, вибоїна з водою

	kelet
	келет
	схід

	keleti
	келеті
	східний

	kenderáztató
	кендеразтотов
	мочило (для конопель)

	kert
	керт
	город, сад

	kerület
	керілет
	район, округ

	kikötő
	кікитив
	порт, пристань, гавань

	kis
	кіш
	малий

	környék
	кирньийк
	район, околиця, довкілля

	köz
	киз
	межиріччя

	közép
	кизийп
	середній, центральний

	község
	кизшийґ
	село

	kút
	кут
	криниця, колодязь

	kutyaszorító
	кутьосорітов
	глухий кут

	külső
	кілшив
	зовнішний

	láb~
	лаб~
	частина поля, ділянка

	lakótelep
	локовтелеп
	селище

	láp
	лап
	болото, драговина, трясовина

	lapos
	лопош
	болотистий, багнистий

	láz
	лаз
	косовиця на болотистій місцевості, лука

	legelő
	леґелив
	пасовище, пасовисько, вигін

	lejáró
	леяров
	доріжка (розвилка від основної дороги)

	liget
	ліґет
	гай, парк

	magas
	моґош
	високий

	magaslat
	моґошлот
	підвищення, височина

	magyar
	модьор
	угорський, мадярський

	major
	мойор
	ферма, хутір 

	malomárok
	моломарок
	канава, якою подається вода до колеса

водяного млина, млиновиця

	medence
	меденце
	басейн

	meder
	медер
	річище

	megye
	медє
	область, комітат

	1
	2
	3

	mellékfolyás
	меллийкфояш
	притока 

	mező
	мезив
	поле

	mocsár
	мочар
	мочар

	morotva
	моротва
	мертве річище

	nagy
	нодь
	великий

	nagyközség
	нодькизшийґ
	велике село, селище

	nyugat
	нюґот
	захід

	nyugati
	нюґоті
	західний

	ó~
	ов~
	старий, давній

	oldal
	олдол
	бік, бічна частина

	orom
	ором
	вершина

	ország
	орсаґ
	країна, держава

	országút
	орсаґут
	шосейна дорога

	öböl
	ибил
	затока, бухта

	örvény
	ирвийнь
	вир, коловорот, нурт

	ösvény
	ишвийнь
	стежка, доріжка

	övcsatorna
	ивчоторна
	головний канал

	palaj
	полой
	піщаний берег річки

	parlag
	порлоґ
	переліг

	part
	порт
	берег річки, узбережжя

	patak
	поток
	потік

	porta
	порта
	ворота, брама

	posvány
	пошвань
	багно

	puszta
	пуста
	пустеля

	rész
	рийс
	частина, район

	rét
	рийт
	лука

	rév
	рийв
	пристань, переправа

	rovátka
	роватка
	зарубка, жолоб

	sarok
	шорок
	кут

	sekély
	шекий
	мілководний, мілина

	sikátor
	шікатор
	провулок, завулок

	síkság
	шікшаґ
	рівнина, низина

	sodrás
	шодраш
	сильна течія (річки)

	sor(ház)
	шор (газ)
	ряд (хат)

	száj
	сай
	гирло (річки)

	szállás
	саллаш
	тимчасове житло (для пастухів)

	szántó
	сантов
	рілля, ораниця

	szárazér
	сарозийр
	сухий потік

	szeg
	сеґ
	частина села, частина берега на завороті річки

	szeglet
	сеґлет
	 кут, ріг 

	szél
	сийл
	край, бік, узбіччя

	szent
	сент
	святий

	1
	2
	3

	sziget
	сіґет
	острів

	szikla
	сікла
	скеля

	szoros
	сорош
	ущелина, тіснина

	szőlőhegy
	сивливгедь
	виноградник на гористій місцевості

	szugoly
	суґой
	глухий кут, тупик

	szurdok
	сурдок
	ущелина, тіснина, закутина

	tábla
	табла
	ділянка землі (поля)

	tag~
	тоґ~
	велике господарство

	táj
	тай
	край, місцевість

	tanya
	тоня
	хутір, ферма

	tápcsatorna
	тапчоторна
	живильний канал

	tárolómedence
	тароловмеденце
	водосховище

	tavacska
	товочка
	озерце, мале озеро

	telek
	телек
	земельна ділянка

	telep
	телеп
	поселення, селище

	temető
	теметив
	цвинтар, кладовище

	terület
	терілет
	територія

	tető
	тетив
	вершина

	tisztás
	тісташ
	галявина, лужок, просіка

	tó
	тов
	озеро, ставок

	torkolat
	торколот
	гирло (річки)

	töltés
	тилтийш
	гребля, гать, дамба

	udvar
	удвор
	двір, подвір’я

	ugar
	уґор
	цілина

	út
	ут
	дорога, шлях

	utca
	утца
	вулиця

	vágás
	ваґаш
	лісосіка

	vájás
	ваяш
	велика течія

	vápa
	вапа
	заглибина, мочариста місцевість

	város
	варош
	місто

	városrész
	варошрийс
	частина міста, квартал, район

	vásártér
	вашартийр
	площа ярмарку, ринку

	vég
	вийґ
	край, частина, окраїна

	vidék
	відийк
	край, район, територія, місцевість

	víz
	віз
	вода

	vízesés
	візешийш
	водоспад

	víztároló
	візтаролов
	водосховище

	völgy
	вилдь
	долина, низина

	zátony
	затонь
	мілина, риф

	zuhatag
	зуготоґ
	водоспад, поріг

	zuhogó
	зугоґов
	поріг (річки), бистрінь


Додаток 2 до п. 1.4. інструкції
СПИСОК

 об’єктів на картах та планах населених пунктів

	Угорське написання
	Транскрипція
	Переклад 

	1
	2
	3

	állatkert
	аллоткерт
	зоопарк

	állomás
	алломаш
	станція, вокзал

	artézi kút
	ортийзі кут
	атрезіанський колодязь

	áruház
	аругаз
	універмаг

	benzinkút
	бензінкут
	бензоколонка

	cukrászda
	цукрасда
	кондитерська, цукерня

	csárda
	чарда
	корчма

	csarnok
	чорнок
	галерея, велика зала

	dóm
	довм
	кафедральний собор

	egyetem
	едєтем
	університет

	emlékmű
	емлийкмів
	пам’ятник, монумент

	épület
	ийпілет
	будинок, будівля

	étkezde
	ийткезде
	їдальня

	étterem
	ийттерем
	ресторан

	fasor
	фошор
	алея

	fodrászat
	фодрасот
	перукарня

	gimnázium
	ґімназіум
	гімназія

	gyógyszertár
	дьовдьсертар
	аптека

	hajóállomás
	гойовалломаш
	причал

	híd
	гід
	міст

	hivatal
	гівотол
	установа, канцелярія

	intézet
	інтийзет
	інститут

	intézmény
	інтийзмийнь
	установа

	iskola
	ішкола
	школа

	kápolna
	каполна
	каплиця

	kávéház
	кавийгаз
	кав’ярня, кафе

	képtár
	кийптар
	картинна галерея

	kert
	керт
	сад

	kolostor
	колоштор
	монастир

	kórház
	ковргаз
	лікарня, шпиталь

	könyvtár
	киньвтар
	бібліотека

	köz
	киз
	провулок

	kultúrház
	култургаз
	будинок культури

	mozi
	мозі
	кінотеатр, кіно

	múzeum
	музеум
	музей

	palota
	полота
	палац

	pályaudvar
	пайоудвор
	вокзал

	1
	2
	3

	rendelő
	ренделив
	амбулаторія

	repülőtér
	репіливтийр
	аеропорт; аеродром, летовище

	sétány
	шийтань
	бульвар; алея

	sír
	шір
	могила

	sportpálya
	шпортпая
	спортивний майданчик

	sporttelep
	шпорттелеп
	спортивна база

	strand
	штронд
	пляж

	sugárút
	шуґарут
	проспект

	szálló
	саллов
	готель

	székesegyház
	сийкешедьгаз
	собор

	színház
	сінгаз
	театр

	szobor
	собор
	пам’ятник; статуя

	templom
	темплом
	церква, храм

	tér
	тийр
	майдан, площа

	torony
	торонь
	башта, вежа

	úszómedence
	усовмеденце
	плавальний басейн

	út
	ут
	дорога

	utca
	утца
	вулиця

	üdülő
	іділив
	будинок відпочинку

	üzlet
	ізлет
	маґазин, крамниця

	vár
	вар
	замок, фортеця

	vasút
	вошут
	залізниця

	vasútállomás
	вошуталломаш
	залізнична станція

	vendéglő
	вендийґлив
	ресторан


Додаток 3 до п. 1.4. інструкції
СПИСОК 

скорочень, що зустрічаються на географічних картах Угорщини та у “Словнику–ідентифікаторі угорських географічних назв” (Magyar helységnév-azonosító szótár)

	Скорочення
	Повна назва
	Переклад 

	á.
	árok
	канал; канавка

	b.
	bérc
	вершина; верх (гори)

	bg.
	barlang
	печера; барліг

	bny.
	bánya
	шахта; рудник; копальня

	cs.
	csúcs
	вершина; пік

	csat.
	csatorna
	канал

	d.
	domb
	горб; курган

	e.
	erdő
	ліс

	f.
	forrás
	джерело; криниця

	főcsat.
	főcsatorna
	головний канал

	fsz.
	félsziget
	півострів

	h.
	hegy
	гора

	hg.
	hegység
	гірський масив

	hlm.
	halom
	горб; пагорб

	k.
	község
	село; населений пункт

	kt.
	kút
	криниця

	kap.
	kápolna
	каплиця

	kol.
	kolostor
	монастир

	mjr.
	major
	ферма; хутір 

	mo.
	mocsár
	болото; мочар; драговина

	p.
	patak
	потік

	psz.
	puszta
	пустеля; неродюча земля

	pu.
	pályaudvar
	вокзал

	sz.
	sziget
	острів

	szi.
	szikla
	скеля; стрімчак

	t.
	tető
	вершина

	tp.
	telep
	селище

	tt.
	természetvédelmi terület
	заповідник

	v.
	város
	місто

	vgy.
	völgy
	долина; низина

	vt.
	víztároló
	водосховище

	z.
	zuhatag
	водоспад


Додаток 4 до п. 1.4. інструкції
СПИСОК

скорочень назв областей (megyék), прийнятих

 в угорських виданнях

	Скорочення
	Повна назва
	Переклад 

	Bar.
	Baranya
	Бороня

	BAbZ.
	Borsod-Abaúj-Zemplén
	Боршод-Обоуй-Земплийнь

	Bék.
	Békés
	Бийкийш

	BKk.
	Bács-Kiskun
	Бач-Кішкун

	Bp.
	Budapest
	Будапешт

	Csg.
	Csongrád
	Чонґрад

	Ff.
	Fejér
	Фейир

	GyB.
	Győr-Bihar
	Дьивр-Бігор

	GyS.
	Győr-Sopron
	Дьивр-Шопрон

	HB.
	Hajdú-Bihar
	Гойду-Бігор

	Hev.
	Heves
	Гевеш

	Kom.
	Komárom
	Комаром

	Ng.
	Nógrád
	Новґрад

	P.
	Pest
	Пешт

	Som. 
	Somogy
	Шомодь

	Szl.
	Szolnok
	Солнок

	SzSz.
	Szabolcs-Szatmár
	Соболч-Сотмар

	SzSzB.
	Szabolcs-Szatmár-Bereg
	Соболч-Сотмар-Береґ

	T.
	Tolna
	Толна

	Vm.
	Vármegye
	Вармедє

	Vp.
	Veszprém
	Весприйм

	Z.
	Zala
	Зола


Додаток 5 до п. 1.4. інструкції
КОРОТКІ ВІДОМОСТІ ПРО ЗВУКИ ТА ГРАФІКУ
УГОРСЬКОЇ МОВИ

На відміну від української, в угорській мові є 14 го​лос​них - 7 коротких і 7 довгих.

	
 
Короткі голосні
	Довгі голосні

	переднього ряду  
	заднього ряду
	переднього ряду

	заднього ряду

	ü, i     
	u
	ű, í
	ú

	ö     
	о
	ő, é
	ó

	e     
	а
	
	á


Короткість голосних в угорській мові не позначається, за винятком i, ö, ü, в яких вона позначається однією (і) або двома (ö, ü) крапками над го​ло​с​​ними.

Довгота голосних позначається однією (í, é, ó, ú, á) або двома (ő, ű) рис​​ками над голосними.

В угорській мові як наголошені, так і ненаголошені голосні не редукуються, а ви​мов​ляю​ться чітко.

В угорській мові є 26 приголосних, дзвінкі: b, d, gy, g, m, n, ny, r, v, z, zs, j, dz, dzs, l, ly; глухі: p, t, ty, k, f, sz, s, c, cs, h.

М’які приголосні позначаються іпсилоном (y) (див. алфавіт).

Довгота приголосних в угорській мові позначається подвоєнням літер: Rakottyás – Рокоттяш, Viss – Вішш, Hottó – Готтов, Hattyúpatak – Готтюпоток, Illésfalva – Іллийш​фолво, Vessződ – Вессивд, Visszhang – Віссгонґ. Не можна вважати под​воєн​​ням приголосних випадки, коли у складному слові є випадковий збіг приголосних, тобто перший компонент за​​кін​чується таким приголосним, яким починається наступне слово: Va​sas​szent​egyed (vasas+szentegyed) – Вошошсентедєд, Vasasszentiván (va​sas ​+ szent​iván) – Вошошсентіван.
Приголосні угорської мови, крім n, t, є завжди твердими. Їх пом’як​шення передається на письмі за допомогою додаткового графічного знака y (іпсилон): ny, ty, а для пом’якшеного [d’] вживається ліґатура gy.
Характерною особливістю угорської мови є так звана ”гармонія го​лос​них”, або „сингармонізм”, тобто уподібнення голосних звуків суфіксів і за​кінчень голосним звукам кореня слова.

До голосних кореня – основи слова з голосними переднього ряду при​єднуються формотворчі та словотворчі суфікси, а також закінчення з го​лосними переднього ряду: ember – emberek – embereknek (людина – люди – людям), mező – mezők – mezőknek (поле – поля΄ – полям).

До кореня чи до основи з голосними заднього ряду приєднуються фор​мо​твор​чі та словотворчі суфікси, а також закінчення з голосними заднього ря​ду: kalap – kalapok (капелюх – капелюхи), asszony – asszonyok – asszo​nyo​knak (жінка – жінки΄ – жінкам).

У приголосних, що позначаються диграфами (диграмами), тобто су​купністю двох знаків (букв), що їх вживають для передачі на письмі однієї фонеми (cs, sz, zs, gy, ly, ny, ty), при подвоєнні для позначення дов​го​ти приголосного повторюється тільки перша літера: Vessződ – Вес​сивд, Visszhang – Віссгонґ.
У географічних назвах Угорщини наявні сполучення літер, які пи​шуть​ся за традицією:
ch
відповідає сучасному
cs

cz

-||-

c

gh

-||-

g

th

-||-

t

ts

-||-

cs

tz

-||-

c

Наприклад: Chernelháza – Чернелгаза, Zichyfalva – Зічіфолво, Czo​bor​fa​lu – Цоборфолу, Czigányócz – Ціґаньовц, Helmecz – Гелмец, Ghymes – Ґімеш, Thorda – Торда.

В іншомовних географічних назвах використовуються та​кож літери q, w, x, y: Wales – Уельс, Wiesbaden – Вісбаден, Xenophon – Ксе​но​фонт, Xerxész – Ксеркс, York – Йорк, Yorkschire –Йоркшир.
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� Тільки в кінці географічної назви-іменника угорський голосний а предаємо українським а, бо цей голосний є водночас і морфемою, яка визначатиме граматичний рід географічної назви та відмінювання останньої. Це не стосується складних географічних назв, у яких останнім компонентом виступає слово фолво “село”: Nyírfalva �– Нірфолво, Jenőfalva – Єнивфолво. Такі географічні назви відмінюватимуться як іменники ІІ-ої відміни середнього роду на о.
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